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Introduction. During this academic year, foreign students have changed
several forms of studying: offline, online (being in Ukraine), in addition
online (being evacuated from Ukraine). Medical terms are the target
language of each lesson that is why practising pronunciation is essential
during each online lesson which creates a need to adjust as many drilling
activities as possible. Fortunately, technology is helpful in this case.

Aim. The proper activities are to be described, tested and analysed what
is more advantages, as well as disadvantages, are to be indicated.

Materials and methods of research. The following methods have been
used in the research: theoretical (analysis of ESL methodology books
written by Adrian Underhill and Jim Scrivener, also their articles and
material from their latest webinars; empirical (polls of students in order to
get feedback); observation; description and also generalization.

Results. Teaching English for medical purposes means creating
materials and also practice for mixed-ability classes, students with different
backgrounds as well as mother tongue, in addition students who speak
African, Indian English, etc. Students’ pronunciation differs, thus they make
completely diverse mistakes.
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Firstly, it is obvious that almost no one is eager to repeat the
pronunciation of a term during an online lesson, it happens due to the chaos
that it causes. Secondly, alot of medical students tend to use Latin
pronunciation of medical terms. Thirdly, foreign students do not realize that
their pronunciation is often not understandable to other nationalities.

An alternative method to solve the first problem is to use activities
which are divided into steps and moreover give students more time to listen
internally in his/her inner ear. Not only is repeating aloud important for
mastering the pronunciation of a term, but also repeating with a microphone
off is helpful, and apart from that, raises confidence [4, p. 1].

Obviously, medical students are prone to using Latin pronunciation of
medical terms as Latin is their metalanguage, but such a tool as quizlet.com
can focus students’ attention on the difference between Latin and English
pronunciation. Furthermore, using jamboard.com, adigital white board,
gives the opportunity to highlight the problematic part of the word or
a correct stress syllable and each student is able to see it at the screen.

As a general rule, it is teachers’ duty to correct students’ pronunciation,
but in order to increase students’ participation, it can also be students’ duty.
For instance, ateacher lets students say amodel of aterm aloud to
groupmates, they have to listen to each other attentively and find the
difference in pronunciation. Indeed, the aim is to hear slight differences in
pronunciation, and identify them in order to analyze and learn by heart the
correct pronunciation of the term [4, p. 1].

Conclusions. Taking everything into account, it is likely that the war
does not give us the opportunity to start studying offline, it is definitely
safer for foreign students to stay in their own countries. For the above
mentioned reasons, working on pronunciation of medical terms in Foreign
Language for Medical Purposes is challenging, but with the help of
technology as well as the described techniques, the aim is achievable.
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Ha cporogni B CyMCbKOMY J€p’KaBHOMY YHIBEPCHTETI NMPOCTEKYETHCS
TEHJEHLIS 10 aKTHBHOIO 3aJy4eHHS CTYAEHTIB 10 HayKOBO-ZOCIIiJHOI
IISUTBHOCTI, ydYacTi B HayKOBHX KoH(epeHIisx. CTBOpEHHS TBOPYHX
HAayKOBUX POOIT € OJTHUM 3 BaXJIMBHX 1 aKTyaJbHUX CIIOCOOIB (hOpMYyBaHHS
B 37100yBaviB OCBITH yMiHb CaMOCTIHHOI Ni3HaBaJbHO-TBOPUOI JiSUIBHOCTI,
30KpeMa TpaMOTHO IIpalfoBaTd 3 iHpopMamli€ro, a TakoX aHali3yBaTH
i mpeseHtyBatu ii. [IpoTe 3rigHO 3 pe3ynbTaTaMy aHallizy CTBOPEHHX
CTYICHTaMH Ii3HaBAJLHO-TBOPYUX NMPOAYKTIB (aHOTAIiN, pemeH3ii crarei
BIZIOMHMX HAYKOBIIiB, BIACHUX CTYACHTCHKHUX HAyKOBUX CTaTei, Te3, YCHHX
JIOTIOBiielt 32  (aXxOBUM CHpPSMYBAHHAM, IIHCBMOBHX HpodeciiHuX
MpoOJIeMHUX TBOPIB, HAYKOBHUX pedepaTiB TOIIO) JOBiB, IO TBOPYI OCBITHI
HayKoBi poOOTH, 30KpeMa 3 JUCHMIUIIHU «[HO3eMHa MOBa», HE 3aBXKIH
BiJIMOBiAAIOTh BHMOTAaM SIKOCTi, a CTyJIGHTH HEIOCTaTHHO BOJOIIIOThH
YMIHHSIMU CaMOCTIHHOT Mi3HaBAJIbHO-TBOPYOT JisTIBHOCTI.

Bennke 3HaueHHs st (OpPMYBaHHS JOCIHIIHUIBKHX YMIiHb MalOTh
3aBJaHHS II3HABAILHO-TBOPUOTO XapakTepy, Y HalIOMY JOCIIKEHHI Iie
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